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2 Bulgara Esperantisto 

/\ 

DANGERAJ SUPERSTICOJ 


Atestantoj de la grandioza duelo in - oropagando . Ni ekzamenos ilin pli de~ 


ter la plej gigantaj militfortoj kaj ar- 
meoj kiujn la homara historio registris 
ĝis nun> ni , esperontistoj , /zĉ povus pre - 
terpasi kun fermitaj okuloj la okazin - 
ta jojn, simile al ia struto kiu, ekvidante 
danĝeron, ŝovas sian kapon en la sah- 
lon kaj kredas sin en sekuro. Malgraŭ 
nia obstina neŭtraleco, ni ne povus re- 
sti absolute indiferentaj observantoj de 
la sanga teatrajo kaj konsideri la Espe- 
ranio-movadon kiel ĉastan belulinon, en- 
ŝlositan en perlamota turo. Ni estas idoj 
de nia malirankvila epoko kaj estas 
vole-nevole influataj de la nin ĉirkaŭ- 
anta medio. Nun , kiam la tuta mondo 
infektiĝis de la milita febro, ni an * 
kaŭ rememoru , ke ni y kvankam pacaj, 
estas tamen batalantoj. 

La milito, kiu furiozas ĉirkaŭ ni, de- 
vas almenaŭ nin instrui pri metodoj 
strategio kaj taktiko. Simile al sperta 
kolonelo, kiu , antaŭ ol entrepreni mili- 
tiron, bone pristudas ĉiiijn eblajn mal- 
facilaĵojn kaj malhelpojn, la supraĵpn 
. de la sojlo, la klimaton, la rezistemon 
de la kontraŭloj ktp. — tiel same ni 
devas atente ekzameni la terenon de 
nia batalkampo, la psikan atmosferon 
kaj ta spiritan temperaturon de la sociaR 
medio, kiun ni volas aimiliti , sed pre-r 
cipe la karakteron kaj la fortojn de nia 
malamiko. 

La malamikoj, kiuj minacas la ts- 
peranto-movadon, resumiĝas je du spe- 
coj . Al la unua speco apartenas ia ek- 
steraj malamikoj, al la dua — la inter- 
naj. Ni devas ekzameni ambaŭ specojn 
kaj trovi la plej taŭgau metpdon por 
ilin kontraŭbatali kaj venki. 

Eksteraj malamikoj estas interalie 
!a duboj kaj !a antaŭjuĝoj de la homoj, 
ta indiferenteco kaj ia inerteco de la 
pubiika opinio, ta suspektoj de la socio, 
ĝiaj eraraj konceptoj pri tingvo interna- 
cia kaj la malfavoro de iuj registaroj . 
Tiuj ĉi matamikoj havas tute malgran- 
dan rezistemon kaj estas facite venkeb - 
laj — kondiĉe ke la\baiaianto boneko- 
nas kaj ejike utiiigas ia arton de la 


tale ĉe alia okazo. ■ 

..Multe pli danĝeraj estas niaj in- ■ 
ternaj malamikoj . Ili vivas inter m\ I 
en ni mem — kaj tamen restas nevi- I 
deblaj. ili atakas la movadon embuske, I 
kaŝe, perfide. ilia listo estas ionga : mal- I 
espero, timo, dubo, hezito , mallaboremo, ■ I 
inerteco, egoismo , profitemo, perfido , de- I 

fiankiĝo, malamo, ĵaiuzo kaĵ plej di- I 
versaj superstiĉoj. Kontraŭbatati tiujn ĉi I 
internajn malamikojn de la movado, mi- I 
liti senhezite kontraŭ ili ĉie kaj ĉiam, I 

iiin persekuti senkompate — estas devo ■ 

kaj tasko de ĉiu celkonscia esperantisto. ■ 
Ni povos ilin forigi et niaj rangoj nur 1 
per longa eduka laboro, per interna I 
disciplino, per plantado kaj kulturado I 
de veraj esperantistal/virtoj en ĉiun I 
apartan membron dezmia rondo famiiia . I 
Persisto, idealismo , kuraĝo, abnegaciofc I 
iaboremo, entuziasmo , disciplino, espe - 1 

ro — estas la nomoj de tiuj ĉi virtoj . I 

Ekzlstas multaj antŭŭjuĝoj kaj su- I 

perstiĉoj , al kiuj la esperantistoj sen- ■ 
konscie submetiĝas , kredante ilin ailten- I 

tikaĵ. Sed unu el ĉiuj ĉi internaj mal- 1 

amikoj estas precipe danĝera por nia^ H 
movado: ta sento de malplivaloro. Ĝi 1 

konsistas en ia memsugesto aŭ konvinko , I 

ke nia ideo , nia lingvo kaj nia rnovado ■ 
havas duaklasan aŭ triaklasan signifon I 

en la vivo de la nuntempa socio kaj ke I 
ni mem estas tute senpovaj en la ba- \ 
talo kontraŭ la tiel nomatai malfavoraj I 
circonstancoj; ke la materia medio kaj I 
la psika atmosfero, kiu nin tirkaŭas, I 
estas pli forta oi nia idealemo , pli for- I 
ta ol nia volo kaj entuziasmo, ol ni |C 
mem; ke la kruela realeco moke ludas H 
kun niaj revoj kaj esperoj, kun nia per- ■ 

sono mem, same kiet ia novembra vento m . 
ludas kun la falintaj ftavaj foljojde ta H 

arboj. |U 

Tiu ĉi speco de superstiĉo oŭ males- I 
periga fatalismo, masko de nia senho- H 
norinda inerteco kaj maliaboremo, estai H 
elpensa jo de ia subkonscia timo pro so- H 
cia mallaiido : rekonante nian mankon ■ 
de braveco, de entuziasmo kaĵ agoka- ■ 
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pablo, nia maltrankvila konscienco el~ 
pensas tnUJmj unu argumentojn por sen- 
kulpigi hmn hontan situacion . Kaj ĝi 
mallerte spekulacias per la doktrino de 
ta determinismo: „ĉe la nunaj circon- 
stancoj nia penado, nia laboro restos 
vana, ĉar la objektivaj kondiĉoj de la 
socia medio — la sorto mem — estas 
malfavoraj ai nia movado , kaj la povo 
de la homa volo estas li- 
migita de pli fortaj fakto- 
roj ol ĝi u . 


siajn penojn kaj kiopodojn. Viktimoj de 
ia senkonscia fatalismo , ili opinias, ke 
ilia laboro, agado aŭ batalado estas 
vana, ĉar ĉiuj objektivaj kondiĉoj de la 
ĉirkana medio estas matĵavoraj ai Es - 
peranto. Tamen la nigra kato estas pura 
elpensajo de ilia varmigita cerbo. Su- 
fiĉas ke ili faru nur unu decidan paŝon, 
por ke la kato ektirnu kaj malaperu. 
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Tiu ĉi konvinko estas 
danĝera superstiĉo. Gi es~ 
primas plej etokvente nian 
senton de malplivaloro. Si * 
mile al iuj mahometanaj 
fatalistoj, ni esceptas la 
homan volon kaj inicia - 
tivon el la planoj de la 
destino , dirante: „se la 
triumfo de Esperanto tro- 
viĝas en la antaiividoj kaj 
kalkuloj de la sorto , nia 
tingvo triumfos eĉ sen nia 
peno kaj laboro ; sed se la 
steloj forgesis ĝin enskri- 
bi en ta horoskopon de la 
homaro , ni nenion sukce- 
sos atingi , eĉ se ni elspe- 
zus niajn tutajn fortojn en 
iaboro por nia movado. En 
ambaŭ okazoj ni ne bezo- 
nas ekmovi eĉ nian mal- 
grandan fingron , ĉarla ĵa- 
voraj aŭ la maifavoraj 
circonstancoj, la fatala in- 
terkonsento de la steioj kaj 
sotvos la demandon sen nia 

Mi konis derviŝon kiu, ekirinte de 
iinu vilaĝo al alia, haltis mezvoje kaj 
rapide revenis, se li renkontis nigran 
katon aŭ ian alian malbonsorĉan objek- 
ton sur sia vojo. Muitaj esperantistoj 
estas similaj al tiu ĉi superstiĉa derviso. 
Atinginte La duonvojon al la celo, ifi 
subite renkontas ian maljacila jon — ni- 
gran katon aŭ ajian malbonsorĉan objek- 
ton — kaj, timigite de tio , kion ili no- 
mas malfavoraj cirkonstancoj, volas 
ekmarŝi reen. Ili estas emaj forlasi ĉiujn 
ĝis nun regisritajn sukcesojn, perdigi 
ĉiujn atingitajn poziciojn, neniigi ĉiujn 
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de la dioj 
interveno.* 


Pariza pejzaĝo 

m 

anstataŭ , ili mem timu kaj mem ma- 
laperi! 

Nia movado ne bezonas tiajn „he- 
roojn \ Ĝi bezonas fortajn karakterojn kaj 
energiajn batafantojn. La vera bataianto 
tirnas nek katojn , nek aliajn trompajn 
timigilojn, kiujn la Providenco starigas 
sur tia vojo, por provi lian. kuraĝon kaj 
hardi lian persistemon. Ciuj ĉi gardi- 
stoj de la sojlo, deĵorantaj kiel cer- 
beroj antaŭ la pordego de la triumfo, 
estas nur trompaj psikaj konstruajoj, 
kiuj disfaios sub la glavo de lia penso 
kaj de lia voto. Sirnile al Sankta Georgo , 
kiu bataiis kontraŭ sia interna drako, 
ĉiu esperantisto devas lukti obstine 
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kontraŭ tiuj ĉi alegoriaj bestoj — katoj, 
drakoj aŭ hidroj — simboloj de niaj 
internaj malamikoj , kiuj estas ta ĉefaj 
malhelpoj, malfacila joj kaj matfavoraj 
circonsiancoj starigitaj sur la vojo al 
nia venko. 

Jes, ekzistas malbonsorĉaj signoj en 
la horoskopo de nia movado; tamen 
ilian kaiizon ni devas serĉi tute ne en 
ta malfavoro de la sorto aŭ de la ha- 
zardo, sed precipe en la neglektemo; 
inerteco kaj facilanimeco de iuj esperan- 


tistoj mem. La nuna malfacila situacio 
montras , ke tiuj gesinjoroj perdis sian 
kredon pri esperantista idealo , ta fi- 
don pri siaj propraj fortoj y pri sia kreo- 
povo kaj agokapablo. Ili abdikis sian 
rajton, devon kaj honoron de pacaj he- 
rooj. IIi nur komencu la bataton, por 
konvinkiĝi, ke ĉiuj malhelpoj, malfaci- 
la joj kaj malfavoraj circonstancoj de la 
ĉirkaŭa medio estas sapaj balonoj, kiuj 
eksplodos kaj malaperos je la unua tuŝo 

de la mano. O-ro 57'. ĜUĜEV 


ELEKTITAJ PAĜOJ EL LA BULGARA LITERATURO. 


IVflN vnzov 

A Ŭ T U N O*) 


Falas en ora aŭtuno, 
falas folloĵ arbefaĵ, 
kanfoĵ nun unu post unu 
ŝprucas el koro poeta. 


Pasas tagar* mfa pala. 

Ĉiu tag’ ĝojon forportas, 
revojn pri viv } ideala, 
pensojn pri pH bela sorto. 


Mi, ĉagrenila, rigardas, 
kiel la suno subiros .. . 

Eble — vagulo — mf baklaii 
aŭdos Ia vokon: »Nt fru!« 

Tradukis Iv. Dobrev 


PflN BURJflNIN. 

HIM-BO' 


La saĝa maljunultno Ka-Va diradis: 

»Granda estas la doloro de la mal- 
riĉuloj, Ni-Ki! Longa ĝi estas ktel silka 
fadeno, streĉita de sunleviĝo ĝis sunsubiro. 

»La rizan kaĉon oni aĉetas, la nfgran 
gu-mu ont ankaŭ aĉetas, nur la mtzeron 

*) Lasta kanto de la poeto. 

l ) El la literatura kolekto w Bakedo*, n-ro 3 
de la biblioteko B Espero“ (sub preso). 


de la malrtĉuloj ont ne aĉetas. Se vi vo- 
Ias ĝin aĉeti, tnalbonon vi venigos al vla 
kapo. Per mono oni ne aktras ĝin, ĉe ta 
bazaro oni ĝin ne vendas, ktel oni vendas 
ekz. vitrajn flngroringojn, sed ĝi troviĝas 
en Ia animo — simile al ntgra birdo en- 
Ŝlosita en kaĝo; kaj en la okuloj ĝi bru- 
las: trankvile, senbrue , kiel Iampo sur 
publikulina domo..., 
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^Krttelegaĵ estas la homoL Nl-Kt La 
granduloj formanĝas la malaranduloĵn, Iĝas 
ankorau pli grandaj kaĵ metas smeraldojn 
sur siaĵn fingrojn. La malgranduloj poste 
enpikas kurban tranĉflon en la dorson de 
la grandulo kaj fortranĉas liajn fingrojn 
kune kun la fingrortngoj. 

»Multe da rizo kaj inalmulte da gu- 
mu estas por ĉiuj en Peking, Ni-Ki! Sed 
la homoj fariĝis ruzaj. Ili enverŝas la gu~ 
tnu en ŝipojn kaj sendas ĝin al la blan- 
ka sinjoro trans Ia profundan akvon, rice- 
vante oron kaj smeraldojn rekompence, 
»La makzeloj de la malriĉuloj neniam 
ĝis nun estas maĉintaj gu-mu , kaj kiu 
manĝas gu-mu rajtas mortigi sur la strato 
tiun, kiu ne manĝas gu-mu t kaj tamen li 
ne timas esti pendigita surla ronda placo « 
Nt-Ki auskultas. La maljuna Ka-Va di- 
ras la veron. La maljuna Ka-Va estas trin- 
kjnta blankan saĝecon el nigra plado, 
kaj naŭdek jaroĵ estas sidiĝintaj sur ŝia 
dorso, kiel naŭdek sakoj plenaj de sablo 
Humile etendiĝas la bela vespero apud 
la kameno, Ŝpinas silkaĵon per maldika 
ŝpinilo kaj dormetas. La printempo plau- 
das fortajn flugjlojn. Balancas kapojn Ia 
lotusoj. Fltias tra la mola lero brunaj su- 
koj, plenigas la riztrunkojn kaj kaj nutras 
la ĉeletojn. - 

Kjel abeloj en abelujo, la homoj ama- 
siĝas sur la bazarplacon. Ili aiiskultas la 
kanton de la vendistoj Him-Bo t kaj iliaj 
animoj estas plezurplenaj, ŝajne sunaj 
gutoĵ falas en ilin. 

„Hej, ti-ki, ti-ki, ti-ki,hej J 
Sinjoro, aĉetu kombilon, 

Hararon vi kombu, 

Animon vi kombu — 

Por ĉio ĝi estas utila. w 

Mafriĉa estas Him-Bo. Rizon ne pose- 
das. Kabanon ankaŭ, nek bovinon, nek 
kaprinon; nur unu koron kaj en ĝi — la 
angoron de la malriĉuloj, nur tinu btiŝon 
kaj en ĝi —la veron de Buddo. 

»Hej, super Peking rampas nun la 
simile al serpento. [suno. 




Trobrulis la rizo, 

Forfalis la rizo. 

Sinjoro, aĉetu balailon! 

La domon balau 
La anlrnon balau — 
Verŝajne ĝi ĉion balaas.« 


— Freneza Ii esias! — diras sendentai 
avinoj. 

— Belega li estas! — pensas la junu- 
linoj, kaj simile al granatoj krevas la lipoj. 

— Saĝega li estas! — flusiras la vetu- 
rilistoj, kaj kuras kun la grandaj sinjoroj 
en la veturiloj. 


Trt fojojn desegnis rondon la luno, tri 
fojojn imitis ĝi bubalajn kornojn. La kva- 
ran fojojn doloriĝis la malriĉuloj metadi 
plu po du grajnoi da rizo en Ia stomakojn, 
ne havi gu-mu sur !a manĝotablo, kuŝi 
simile al hundoj en la putraj kabanoj; ri- 
gardi kiel la grndsinjoroj batrompas iliajn 
spinojn per stangoj; kaŝi la angoron bru- 
Iantan en iliaj okuloj kiel lampo sur pub- 
likulina domo. 

Ili prenis stangojn, fakegojn, fosilojn 
kaj kion ajn ili trovis. Inciliĝis Peking kiel 
jaguaro, malkovriĝis la malpuraĵaj kavoj 
kaj pleniĝis de sango. La morto sidiĝis 
sur la putrajn kabanojn kaj per kana fajftilo 
ekfajfis. La hundoj hurlis forte kaj mi- 
stere. Tri tagojn muĝadis la ventego, kra- 
kis ostoj kaj karno, bruils la kabanoj — 
dum Ia kvara nokto ĉio silentiĝis.. . 

Oni kaptis Him-Bo, enpikiigs ferajn 
najletojn sub liajn ungojn kaj pendigis Itn 
sur la ronda placo. Dum ĉi-tiu nokio la 
luno kaj Ni-Ki ploregis, kaj forbrulis la 
folioj de la kaŝtano antaŭ la kabano. 

La rizo disfaladis, kaj en la malpuraĵajn 
kavojn fluis sango. 

AI neniu ion malbonan faris Him-Bo, 
malriĉa It estas, nenion posedis, nur unu 
koron li havis kaj en ĝi — la angoron de 
la malrtĉufoj; nur unu buŝon, kaj en ĝi — 
la veron de Buddo. 


Tradukts: 

C. Todorov kaj P. Lalovski. 

1 . l pl 
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MIA KAIMTO 

\ Ml ne kanlos pri steloL pri amo kaj rozoj, 

' kun mistera, tenera amar’ — 

ja ni vfvas tempeste en temp’ grandioza — 
mi trompetos per kupra fanfar! 

Nun — la korsenifmenloj formortas velkante 
en la tagoĵ de sanga batal’. 

Mi galopas antaŭen kaj vokas flamkante 
kaj alarmas per fajra sfgnal\ 

Ml forgesas prikantl la mildajn anlmojn, 
kaj soplrl kaĵ plorl per larm\ .. 
mta kanto funebras la karajn vlktimojn 
sed samtempe tamburas: alarrri! 

O, nl estas milmtloĵ kaj nlaj armiloj 
ne nur estas el Ŝtalo kaj fer’ — 
ni batalas per glavoj ankoraŭ pli brllaj: 
per justeco, per lumo kaj ver’! 

Kaj en tlu ĉi tempo unlke majesta 

mia kant’ estas kupra fanfar\ 

klu vekas kaj vokas per voĉo'tempesla: 

A1 batalo, vi, granda homar*! 



Sof»a, novembro 1941 j. 


M . L. 
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TUTMONDA ANTOLOG/O 


FRMN MtLĈINSKI 

F O S F O R O 


Nome, mi manĝas ĝin. Mi manĝas 
fosforon. Ne pro lukso aŭ pro manĝege* 
mo t nek ĉar mi inklinas al ia frandemo. 
Sed mi manĝas ĝin pro realaj motivoj, 
al kiuj oni rifuzus aprobon nek kon- 
cerne la etikon nek iel ajn. 

Manĝante ĝin po du kuleretoj ĉiuta- 
ge, tridek minutojn antaŭ la matenmanĝo 
la unuan kulereton, tridek antaŭ la ves- 
permanĝo la duan kulereton, mi elkalku- 
lis: Ciu kulereto kostas al mi duonon da 

# X 

dinaro. Kompreneble sen la kulereto. Du- 
onon da dmaro kostas al mi tio, kion la 
edzino enverŝas en la kulereton kaj kion 
mi poste elsorbas. Vere mirindaj estas 
tiuj gutetoj. Mia edzino nomas ilin *mi- 
raklo w . Ili havas maldolĉan gustori, ver* 
ŝajne estas enmiksita iomete da tinkturo 
amara. 

La ĉefajo tamen estas la fosforo. Per 
la okuloj mem oni ĝin cetere ne distin- 
gas, tamen ĝi troviĝas en la recepto. AI 
mi ordonis ĝin la kuracisto, nu, doktoro, 
kiel li mein nomas sin. Li estas tre emi- 
nenta sinjoro kaj mi tute fidas lin. Lia 
nomo estas sur mia lango... ni estas 
bonaj konatuloj, certe la tuta mondo ko- 
nas lin — li loĝas ĉe la rivero, en tiu 
strato, en tiu... nu, kiel ĝi jam estas 
nomata ? 

Tamen oni povas kredi, ke tiel aŭto- 
ritata kuracisto ne ordonis al mi kulere- 
tojn da fosforo pro nura lukso, nek pro 
mia manĝegemo. Sed skribante la recep- 
ton, lia plumo certe estis gvidita sole de 
higienaj intencoj. 

Tute simple li nomiĝas. Oftege jam 
mi elparolis tiun nomon. Ĝi komencas 
per „K“—„Kankro K aŭ w Kato“ au „Korvo“ 
aŭ iel simile. -Sajnas al mi, ankaŭ „0“ 
enhavas la vorto. Malagrable estas,(sean > 
vi pro distro ne sukcesas esprimi vi 
penson, Sama estas la efekto, se vi per 
aviadilo enflugus en la senaeran spacon. 

Mi vizitis lin en lia konsultejo kaj 
priskribis al li mian sanstaton. Bonegan 
apetiton mi havas. Ankaŭ sufiĉe multe 
mi dormas: enlitiĝante vespere je la 


deka, mi legas mallonge ian facile diges- 
teblan libron, iun «legajaĉon" aŭ ion si- 
rnilan, kaj ekdormas baldaŭ; mi seninter- 
rompe dormas ĝis la tria aŭ kvara kaj 
poste ankoraŭ du aŭ tri horojn, kun pli 
malpli etaj paŭzoj. Nek rilate aliajn, kva- 
zaŭ korpajn funkciojn mi povas plendi. 

La kuracisto aŭskuitis min tre atente 


kaj,mi vere ĉagreniĝas, ke mi en tiu- 
ĉi momento ne rememoras lian notnon. 
Cetere mi ne povas diri ke mi ne reme- 
moras; la nomo estas al mi tre bone ko- 
nata, Nur aperas kelkfoje tiu senaera 
spaco en mia cerbo. 

La kuracisto do estis kontenta kaj, 
sen iaj ajn kontraŭdiroj, kapjesante ap- 
robis la priskribon de mia vivo ĉiutaga. 

Poste mi devis demeti la ĉemizon kaj 
li ekfrapis mian bruston. 

ĉentile mi respondis: B Eniru!“ 

Ha, ha, ha, ekridis la kuracisto, di- 
rante, ke mi estas spritulo, kaj daŭrigis 
frapi la bruston kaj la ventron nur por 
ekzameni mian koron, miajn renojn kai 
aliajn komediajojn. 

Aŭskultinte mian bruston li dlris, ke 
li estas tre kontenta, ke mi ne estas en 
malbona stato — tute ne. Li gratulis min 
kaj rekomendis, ke mi vivu nur tiama- 
niere. Dum mi tiel vivos, mi ne timu ian 
ajn katastrofon. 

Tre kuraĝige li parolis. Peza ŝarĝo fa- 
lis tuj de sur mia koro kaj mi min inci- 


tas nur, ke mi tiu-ĉi momente ne povas 
diri kiel li nomiĝas — Kotar, Kotnik, Ko- 
ser.,. mi cetere ne bezonas liati nomon, 
mi ja konas lin kaj scias, kie Ii logas. 
Sed koleretigas min tiu stranga o — la 
senaera spaco. 

Mi esprimis al li ankoraŭ timon ri- 
late mian aĝon. Kvazaŭ mi komencas 
maljuniĝi. Mi eniras en la vivjarojn, kiujn 
la malpli ĝentilaj langoj volonte nomas 
„honorindaj w . Kaj pli malpli frue mi estos 
supervadita de aŭtomobilo. Ciujn malju- 


najn homojn superveturas aŭtomobilo, se 
ilin jam antaŭe ne atingis la mortiga fal- 
ĉtlo. Almenaŭ tian senton mi havas. „Vi 


fa/ŝ 

r 
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vidos, sinjoro doktoro“, mi diris, „automo* 
bilo supervagos min! Kaj mi preskaŭ plu 
ne havas kuragon transiri straton“. 

Sed la kuracisto, frapetinte mian ŝul- 
tron ekridis,ho, ho, ho! —“ kaji konsilis, 
ke mi ne timu, ĉar, kiel dirite, mi estas en 
tre bona stato. Mia lasta horo ankoraŭ 
longe ne venos. Li havas pacienton 92 
jaran, kies sangopremo estas ankoraŭ nur 
60. Tiu-ĉi estas alie matura por aŭtomo- 
bilo! Sed li ankaŭ ne devas timi aŭto- 
mobilon, dum li vivas laŭ la instrukcioj 
kaj receptoj de kuracisto kaj restas hejme. 

Mi dankis al la doktoro pro la kon- 
vinkaj vortoj. Mi ja vere ne fartas 
malbone nek rilate la apetiton, nek rilate 
la dormon, nek rilate aliajn kvazaŭ kor- 
pajn funkciojn. Mia ununura sento mal- 
agrabla estas fakte tiu, ke mi plu ne po- 
vas labori tiom kaj tiel kiel antaŭe. 

La kuracisto — lian nomon mi jam 
baldaŭ rememoros — respondis: rt Ho, ho,“ 
li diris, „nun estas la krizo. Milionoj sen- 
laboruloj same plendas, ke ili ne povas 
labori tiel kiel antaŭe —- ho-ho-ho!\ 

Ne, diris mi, Ia okazo por labori ne 
mankus al mi. Sed persone mi estas mal- 
pli kapabla por la laboro. Ŝajnas al mi, 
ke miaj psikaj — aŭ ĉu oni diras pli ĝuste 
la „spiritaj“ fortoj? — kvazaŭ ne taŭ- 
gas plu tiel bone, kiel antaŭe. Mia in- 
ventkapablo pli kaj pli cedadas Kaj — 
kaj — kaj — kaj la asocion de la ideoj 
mi ne posedas plu en antaua abundeco, 
eĉ la redaktoroj kaj la libroeldonistoj di* 
ras la samon kaj kelkfoje mi ja ne povas 
plu rememori la plej ordinarajn vortojn 
— tio tre kolerigas min. Sed ne nur mi 
plu ne parolas flue, ankaŭ mia skribado 
fariĝas pli kaj pli mallerta kaj kiam mi 
verkas ion, mi devas ĉiufoje aldoni, kion 
la skribitaj vortoj signifas, alie mi povus 
ilin certe neniel diveni, 

„0“, diris la kuracisto (estas stuite, 
ke mi ne povas eldiri lian nomon, sed 
mi scias, ke mi ĝin tuj divenos, kiam mi 
al gi ne pensos plu). „0“, diris li, rt ne- 


nia domaĝo! Ni estas ja kuracistoj kaj 
por Ĉiu difekto ni havas fidindan recep- 
ton!“ Li ordonis al mi medikamenton, 
ĝi enhavas fosforon, la fosforo inirinde 
refreŝigas kaj renovigas la ĉelaron aŭ 
teksajon aŭ ĉion ajn en la cerbo kaj mi 
miros la efikon, ĝi estas vera miraklo, 
kaj mi venu min montri ree post du 
monatoj. 

Krom tiu ĉi recepto li ordonis al tni 
ankoraŭ alian ajon, iajn pilolojn, ordoni- 
tajn sole pro singardemo kaj pro la in* 
tenco, ke la efiko de la fosforo ne estu 
tro granda kaj katastrofa. 

Nun mi manĝas fosforon, dufoje ĉiun 
tagon. „Miraklo“ nomas ĝin mia edzino. 
Nun mi manĝas krome la pilolojn, por ke 
ili senefikigu la fosforon, nomatan „mi- 
rak!o“. 

Kaj mi atendas. 

Senpacience mi atendas. 

ĉar urĝas, kaj mi ne havas plu tro 
multe da tempo, ke finfine ankoraŭ mi 
verkos la tri aŭ kvar volumojn de „La 
grafoj de Gelje“, kaj la prologon al rt La 
grafoj de Celje“ kaj la kritikon kaj la po- 
lemikon kaj ĉion, kio apartenas al „La 
grafoj de Celje“. 

Kaj, antaŭ ol min supevagos aŭtomo- 
bilo, ankoraŭ la romanon „Servisto Fernej“ 
mi volonte dramigus — mi timas ke rni 
pekus, se mi ne dramius gin *— rt Servi- 
sto L'ernej kaj lia mizera rajto“ — kaj ini 
aranĝus ĝin sen kompensoj, sen ĉiaj 
ajn ortografaj kaj aliaj gentaj disputoj, — 
mi aranĝus ĝin nur kun akompano de 
harmoniko kaj kun danco, 

Hura! danco! 

pancer nomiĝas mia kuracisto, S-ro 
Dancer! Kaj mi ne povis rememori tiun 
nomon ĉiutagan! Nun mi gin tamen re- 
memoras! 

Ŝajnas al mi, la miraklo jam efikas! 

E1 slovena lingvo tradukis: 

Ivan Ŝetinc 


La esperantaj radio-paroladoj de nia samideano Kiril Drajev okazas re- 
gulc ĉiun duan Jaŭdon je la 22' 5f) horo. Samideanoj, skribu leterojn al Radio- 
Sofia, petante la plioftigon de tiuj paroladoj. 
































JOHftNO BOOflS 


ETULO MIA 

Nun venis vi, , malforta ka\ 
senscia — vi anĝelo ! 

Dumsonĝe vi en bnliorent’ 
petolas en ĉielo. 

Nt gardas time, ame la 
dormeton vian puran ; 
vtndaĵo mola ŝtrmas vtn. 
homplanton nematuran. 

Pri tio, ke nun siblas pek J , 
kanonoj tondre krias, 
prt fa|ro*pIuv’, pri tero-trem’ 
vt nun nenion sctas. 

Nub' nigra estas la morgatt’, 
en sino ĝia tondra 
danĝero, morto kaŝas stn, 
au mem la fino monda, 

Ankorau ne supozas vi 
embuskon de bacilo, 
varmego, venl’, hom*Iuptaĉment’. 
malbeno kat konspiro 


BULGARA FOLKLORO 


DORMU ... 

Ĉto atakt pretas vin, 
malhelpi kaj mortjgi, 
la tuta mond’ preparas sin 
prt via pac’ tntrigi. 

Filelo mia, dormu, ĉar 
pleĵ indas fari tion. 
Antmo-vintro kruda nun 
regadas, semas timon. 

Nur dormu, dormu, mia ftl’, 
n! ŝtrmos vtn kaj vartos. 
Anstataŭ vi nt preĝos kai 
suferos, malbonfartos. 

Vi dormu en ĉt temp’ ktam 
blekegas eĉ stlento! 

La ŝformo certe pasos kaj 
frntĝos la turmento. 

Ĉtelon trovu, kiam vi 
vekiĝos kaj ekvidos, 
ktatn plt paca, nova mond’ 
bonkore vin alridos. 

EI la hungara : SlŭOma 


Kristnaskaj kutimoj ce la bulgaroj 

Radio-prelego de Kiril Draĵev 

Ilustrita de B. /ografov. v 


La advento en Bulgarujo estas ĉeno 
da pli tnalpli komplikaj popolreiigiaj 
festoj. La popolo festas ilin kun sincera 
pieco, kreinte por ĉiu el ili apartajn reli- 
giajn kutimojn per kiuj ĝi atestas sian 
afekcion al la kristanaj sanktuloj, por me- 
riti ilian benon kaj protekton. 

Kiel fino de tiu ĉeno aperas la gran- 
dega sankta festo, Kristnasko, kiun !a 
bulgara popolo festas en malofta soleno 
tri tagojn. Dum du noktoj kaj unu tago 
antaŭ ĝia alveno, ĉiu ago kaj Iaboro de 
la mastro aŭ mastrino estas en strikta 
dependo de tiu aŭ alia kutimo, kies ig- 
noro povus liavi fatalan konsekvencon 
por la sano de homoj kaj bestoj en ties 
iiejino, por agrikultura fruktodono, por 
ĉies ŝancoi entute. Notinde estas, ke dutne 


ĉiuj kristnaskaj kutimoj en la tirboj estas 
reduktitaj al la nura kristnaska alno, riĉe 
omamita kun brilantaj ornamajoj por ĝojo 
de la infanoj — en la vilaĝoj ili estas 
plenumataj kun granda fervoro kaj sin- 
cera kredo. La urbano el kiu ajn lando 
renkontas Kristnaskon en restoracio aŭ 
drinkejo por sia propra plezuro. La bul- 
gara vilagano renkontas ĝin en duonde- 
truita dometo, kun !a kredo, ke li servas 
al Dio, kiu, precipe tiun vesperon, obser- 
vas ĉiun lian geston, ĉiun lian penson. 

Jen la tago antaŭ Kristnaskp. Ape- 
naŭ meznokto forpasinta, la mastro pre- 
paras la bovveturiion kaj frumatene ek- 
veturas al la proksima arbaro. Li forha- 
kas kaj kolektas specialan lignon, kiun la 
popolo nomas „birdoj M — tio cstas arbeta- 
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jo, kun sekiĝinta, sed ne ankoraŭ forfa- 
linta foliaro. La lignohakisto aŭ la „bir- 
disto“ realveturas hejmen antaŭ la sun- 
leviĝo. Dum la tuta tago oni bruligas la 
fajron nur per M birdoj“. Ili enflamiĝas ra* 



Oni alportas la trunkon de trijara kverko. 


pide kaj facile. „Kun tia facileco kaj ra- 
pideco marŝu la hejmaj aferoj dum la 
tuta jaro!“ — bondeziras la hejmanoj. 

Dum la sama tago, la mastrino estas 
okupita ekskluzive per la kuiro de spe- 
cialaj manĝajoj: maco, bakita en argila 
plado, flano, bakita en nuda blanka ar- 
dajo, kuko, preparita el antaŭe bakitaj 
oastfolioj kaj kukurbo, brasikaj, paprikaj 
-caj fazeolaj manĝaĵoj, kompoto k. a. Ĉio 
estas vegetare kuirita kun specialaj spi- 
coj: ruĝa pipro, bakita semo de kanabo, 
nuksoj kaj ajlo. Per la samaj specialaĵoj 
la sekvantan matenon oni ŝmiras la haŭ- 
ton ĉirkaŭ la okuloj de homoj kaj bru- 
toj por profilakti kontaŭ okulmalsanoj. 

Vespere, en la plej granda ĉambro, 
oni surŝutas la plankon per granda pajlo, 
kovras ĝin per lana kovrilo, metante sur 
ĝin rondan malaltan tablon. 

En Ia pajlon oni metas ankaŭ po iom 
da grajnoj el ĉiuj semoj, kies Jeto en la 
teron okazos dum la printempo. La pajla 
sternaĵo rememorigas pri la ŝafejo, en 
kiu naskiĝis Jezuo. 

Kolektiĝas la hejmanoj, propre vesti- 
ta! sed nepre en tute novaj ŝtrumpoj. 
Antaŭ ol komenci la manĝadon, la plej 
aĝa infano flustras la preĝon. La mastro 
ŝovelas per la tranĉorando de la plu- 
gilo iom da ardajo el la fajrujo, metas 
sur ĝin iom da timiano kaj komencas la 
incensadon de la monĝotablo, de la ĉam- 
broj, ŝafejo, stalo, grenejo k. a. Poste oni 
metas la speciale preparitan trunkon de 


trijara kverko en la fajron, kiu devas 
bruleti malrapide dum la tuta nokto. Tiu 
ĉi fajro estas sankta. La trunko portas la 
bulgaran nomon „badnik“. 

?.Apenaŭ fininte la incensadon per kiu 
oni forpelas ĉiujn malbonajn spiritojn kaj 
donas forton kaj kurackapablon al ĉiu 
incensita objekto, la mastro prenas la 
manĝotablon, sur kiu kuŝas la maco, la 
kukoj kaj la flano kun lumigita kandelo, 
forportas ĝin en Ia korton, metas ĝin sur 
la ŝtipon, fiustras mallaŭte kelkajn pre- 
ĝojn kaj kun laŭta voĉo li invitas Dion 
kaj ĉiujn kristanajn sanktulojn al komuna 
vespermanĝo. Realportinte la tablon, oni 
sidiĝas ĉirkaŭ ĝi sur la lanan sternaĵon. 
La mastrino prenas la flanon en kies 
pasto dum la knedo estas metitaj: unu 
monero, unu pajlero, unu lignero, unu bu- 
tono, k. a. etaĵoj, dispecigas ĝin desti- 
nante la unuan pecon al Dio, la duan-al 
la Dipatrino, kaj la ceterajn disdonas al 
la hejmanoj, po unu al Ĉiu. Tiu, kiu en 
sia peco trovas la moneron, fariĝos dum 
sia vivo komercisto, la pajleron — agri- 
kulturisto, la butonon—kudristo k. t. p, 
Dum la vespermanĝo neniu rajtas le- 
viĝi, krom la mastro, kiu devas marŝi 
iomete kurbiĝante: — Tiel en la kampo 
estu kurbigita la tritikaj trunkoj sub. la 
pezaj spikoj. Ankaŭ neniu rajtas rifuzi 
proponitan manĝajon, ĉar tiaokaze, laŭ 
ia popola kredo, bovinoj, ŝafinoj kaj ka- 
prinoj ne amos siajn idojn. 



La mastrino estas okupita per kuiro de specia- 

laj manĝaĵoj. 

Je la fino de la vespermanĝo ia ma- 
strino prenas grandtruan kriblilon, metas 
en ĝin nuksojn kaj komencas ĝin skui, 
imitante la semadon kaj benante por 
fruktodono. Poste ŝi disdonas ilin al ĉiuj 
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familianoj poegale. Por mallonga tempo 
la familio sentas sin libera de ĉiuj reli- 
giaj devoj, kaj juĝinte pri sia ŝanco laŭ 
la unua rompita nukso, junuloj kaj agu- 
loj komencas per nuksoj laludon: „paro 
aŭ ne ?“ 

Per kelkaj pafoj en la korto la mastro 
anoncas la finon de la vespermaĝo. 

Dum la nokto, la virinoj, estontaj pa- 
trinoj, dormas sur la pajla sternajo. La 
lampo Iumas tutan nokton. i 'rumatene, la 
sama pajlo, ĉe infanaj ludoj kaj^ krioj, 
estas forbrulata eri la mezo de la korto. 
Tiamaniere oni forpelas la pulojii el la 
hejmo. Parto de tiu pajlo estas ligata 
ĉirkaŭ la trunkoj de ĉiu fruktarbo. La 
ligado estas akompanata de krioj, simi- 
laj al la krioj de fruktovendistoj. De mez- 
noKto ĝis aŭroro en vilaĝo kaj kampoj 
ehas viraj kaj virinaj voĉoj de „frukto- 
vendistoj", dume piaj preĝantoj, ofte kun 
lanternoj en la mano, direktiĝas malra- 
pide al la vilaĝa preĝejo. 

Sed post la meznokto en Ia vilaĝo 
jen nova grupo da junuloj komencas 
sian gajan procesion — la kristnaskaj 
kantistoj. ili estas vestitaj en belaj naciaj 
kostumoj ofte maskitaj. Iu el ili ludas 
guzlon aŭ sakfluton. Ili iras de domo al 
domo por sciigi la novaĵon pri la Dinas- 
kiĝo. Antaŭ ĉiu pordo ili kantas konve- 
najn popolajn kantojn: 

Sinjoro domomastro, 

Leviĝu kaj malfermu 
Viajn orajn pordojn, 

Ni venis al vi 
Kiel bonaj gastoj, 


Bonaj gastoj — 

Kristnaskaj kantistoj k. t. p. 

Eti Ĉiu domo ili kantas kantojn por 
gemastra sano, por fruktodono, k. a. La 
gemastroj donacas al ili specialan panon, 
nomitan „Dipano“, lardon, farunon, pa- 
prikojn, fazeolon, nuksojn, sekajn prunojn 
kaj monon. Tiel, krom la sciigo pri Di- 
naskigo, krom ĝojo kaj bonhumoro, la 
kristnaskaj anoncantoj enportas en ĉiun 
domon feliĉon kaj bonŝancon al la tuta ' 
familio. 

Antaŭ la tagiĝo, la sonoj de la pre- 
ĝeja sonorilo anoncas la finon de la di- 
servo. Ciu domomastro, reveninte hej- 
men de la preĝejo, prenas de la korto 
iun branĉon de la „birdoj u , eniras kun 
ĝi la ĉainbron, salutas sian familion, mal- 
fermas la pordon de la fomo kaj, me- 
tante malrapide la „birdon“ en la fajron, 
prononcas: 

Alvenis Kristnasko 
Kun sano kaj vivo 
En domon plenan 
je infanoj, kapridoj, 
ŝafidoj, bovidoj k. t. p. 


Fine li adresas sin al ĉiuj familianoj 
per la vortoj: 

„Venu, venu, ho miaj kokidoj, kien 
ajn irintaj, ĉion hejmen alportintaj". Ĉiuj 


respondas: „Amen*. 

La bulgara popolo fervore konservas 
tiujn kutimojn kaj tradiciojn kiujn ĝi he- 
rede ricevis de siaj praavoj. 


Kiril Drajev 


HUMORO ^ 

LA FELICA VILAĜANO 

(E1 la novaperinta broŝuro La fabelo pri la granda turo) 


Iam grupeto da junaj rumanaj geespe" 
rantistoj veturis ekskurse per vagonaro* 
Ili gaje babiladis inter si en Esperanto. 
En la sama triaklasa vagono simpla vila- 
ĝano, maljuna homo, kun intereso aŭsku- 
Itis ilian inrerparoladon kaj fine modeste 
demandis: 

— En kia lingvo vi parolas? ĉu en 
franca ? 


— Ne, avo, ni parolas en Esperanto 

— Esperanto ? Kia do estas tiu lingvo ? 

— Tio estas lingvo tre facila, kiun po- 
vas ellerni ĉiu homo, eĉ ne multe instru- 
ita. Ĝi estas destinita por servi al la ho- 
moj, kiam ili devas rilati kun alinacianoj, 
kies litigvon ili ne komprenas. 

— Ho dankon al Dio! ekkriis la nial- 
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junulo kaj stgnis sin per kruco. — Mi do 
ĝisvivis fine aŭdi ankaŭ tion. 

Ĉesis la babilado kaj ĉiuj atendis kun 
intereso la klarigon pri tiu stranga ĝojo. 
Post paŭzo li daŭrigis: 

— Cu vi scias, ke mi ofte pensis pri 
tia afero, ke ekzistu tia Iingvo, en kiu la 
homoj de diversaj landoj povu interkom- 
preniĝi ? 

Nun la tuta grupo alproksitnigis tre- 
ege mirigita. Ke Leibniz aŭ Descartes au 
tiom da pensuloj de la pasinteco ĝis riiaj 
tempoj venis nature al tiu ideo, tio ja estis 
facile kotnprenebia, ĉar ili havis tre vastan 
horizonton, sentis, ke la scienco devus esti 
internacia kaj kian baron kaŭzas al ĝi la 
multlingveco de la homaro. Sed tiu mal- 
klera kamparano? Per kiu vojo li trafis 
tiun ĉi problemon? 

— Kio do donis al vi kaŭzon deziri 
tian lingvon ? — demandis unu el la junaj 
ekskursantoj, ne sen ia mokemo en la voĉo. 


Kaj Ia maljunulo rakontis jenon: 

— Mi posedas nur malgrandan bien- 
on apud la limo, kiun mi mem kulturas kaj 
ankaŭ mi mem devas disvendi vagante 
mian rikolton. Rajdante sur mia azeneto* 
kiu portas mian grenaron, mi vizitas ne 
nur niajn rumanajn vilaĝanajn foirojn, sed 
mi ofte transpasis en Hungarujon kaj de 
tie en Austrujon, mi estis inter la kroatoj, 
iris tra Bulgarujo ĉe la serbojn, en Al- 
banujon kaj eĉ en Italujon. Alian fojon 
mi malsuprenrajdis tra Turkujo k'aj ĝis 
ĉe la (irekoj en Saloniko mi estas irinta. 
Ĉie kie mi estis, mia azeneto tuj inter- 
amikiĝis kaj interkompreniĝis kun la fre- 
mdaj azenetoj, nur mi — maljuna azenego 
—- kiu rajdis sur ĝi, eĉ vorton ne povis 
paroli kun la logantoj de tiuj landoj! 

— Nun vi komprenos, kial ini gojis, 
aŭdante ke la homoj trovis fine rimedon 
por esti ankaŭ tiel saĝaj kiel mia azeneto! 

Henriko Fisĉher L. K. 


nia vivo 


Malgraŭ la malfavoraj cirkonstancoj, 
nia gesamideanaro ne dormas. En multaj 
lokoj oni laboras laŭdinde. 

Elena. En rtia urbeto la intereso al 
nia lingvo kreskas. Ni havas jam bonajn 
esperantistojn inter lernantoj kaj laboris- 
toj. Ĉar tii ne povas malfermi kurson 
regulan, oni lernas Esperanton aŭtodi- 
dakte kaj interhelpe. 

v. Galiĉe «Orehovo . Ni malfermis 
kurson de ia 4-a de dec. j. p. bone vi- 
zitatan. Lektoro estas pastro Pironkov. 
La intereso en la vilago al nia afero es- 
tas phgrandigita. Ĉiuvespere ĉirkau 20 
gekursanoj per krajonoj kaj kajeroj ler- 
nas la lingvon. La pli perfektaj samidea- 
noj helpas el la komencantoj. 

Peŝtera. Nia senlektora kurso daŭ- 
ras. Ni aĉetis lernolibrojn kaj nun kolek- 
taŝ abonojn por Bulgara Esperanfisto . 
Kelkaj lcrnantoj fondis korespondan gru- 
pon Fiamo de la verda stelo por rilatoj 
kun fremdlandaj kaj enlandaj gesamide- 
anoji 

v. Serdjuvec (G. Orehovica). La vi- 

laga junularo estas progresema kaj labo- 


rema. La drinkejoj malpleniĝis. S-ano 
Georgiev — lernanto, instigis inultajn ju- 
nulojn lerni ia lingvon Esperanto. Nun 
jam estas bonaj esperantistoj, kiuj kores- 
pondas kun eksterlandanoj. 


Plovdiv. La esperantistoj ekskursas di- 

manĉe. 



Tiel iii pliforligas la esperantistan solidarecon. 
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Varna, Nia csperantista societo Al - 
batro neniam ĉesas labori. Ĉiudimanĉe, 
kiam la vetero estas bona, ni organizas 
ekskursojn ekster la urbo. Dum malbo- 
naj tagoj ni ankaii renkontiĝas, vizitante 
kune teatron, kinejon, aii gastante al iu 
samideano. 


ligojn kaj nia Albatro devas ĉiam resti 
sur la unua vico de la Esperanto-movado. 

Sofia. La sofiaj samideanoj ankaŭ la- 
boras, malgraŭ la malfovaraj kondiĉoj. 
Estas organizataj renkontigoj de inte- 
lektuloj-esperantistoj kaj ekskursoj, kie 
oni parolas en kaj pri Esperanto. 

Ŝumen. La Esperanto-movado en Su- 
nien antaŭeniras kun fortaj paŝoj. Mul- 
taj studentoj parolas bone la lingvon kaj 
korespondas kun tutmondo, malgraŭ la 
milito, kiu ne permesas la regulan ko- 
respondadon. Ni povas esti fieraj, ke en 
Sumen loĝas kelkaj el la unuaj Esperanto- 
pioniroj, kiel S-ro llija Silvestriev — re- 
zerva kolonelo kaj Iiija Todorov, kiuj 
farigis esperantistoj de post 1901 kaj 
1905. 

La societo havas tre riĉan bibliote- 
kon. Ciu esperantisto, laŭ deziro, prunte- 
prenas de ĝi librojn por legado. Ni po- 
sedas librojn, kiuj nun estas bibliografiaj 
maloftajoj. Petko Bonev, 


La 14an de decembro j, p. okaze de 
[a naskiĝtago de D-ro Zamenliof, ni or- 
ganizis memorigan festeton en la domo 
de nia bona samideanino Zora Hans. Ĉi 
tic ni donis promeson plifortigi niajn 


Gesamideanoj! nia organo devas 
esti spegulo de nia Esperanto-vivo en la 
lando. Senprokraste sendu al la redak- 
cio novajojn kaj informojn pri ĉiuj viaj 
laboroj kaj entreprenoj. Ni atendas. 


BIBLIOGRAFIO \ 

Ni reKomendas 


La milito ankoraŭ luriozas. Valoraĵoj 
estas detruataj ĉiumomente. Nia bela pa- 
trujo, fcliĉa kaj benita lando, estas aiiKO- 
ra i, kaj ni kredu ke ĝi restos ĝis la fino 
dc la milito, kiel malgranda insulo de la 
paco. Vere, la milito djnas siajn rezul- 
tojn ankaŭ ĉe ni. La vivo ne prospe- 
ras kiel ordinare. Estas multaj mankoj. 
Ciu zorgas precipe perlabori sian ĉiuta- 
gan panon. Pro tio mankas favoraj kon- 
diĉoj por la ideaj movadoj. Malgraŭ ĉio 
nia esperanto-movado ne estas morta, 
ĝi vivas. Vere, gia vivo ne estas tiel 
vigla kiel ni deziras. La kunvenoj ne oka- 
zas reguie, organizacia vivo dormetas, sed 
trovigas samideanoj, kiuj ne dortnas. Jli 


laboras senĉese, konstante. Ekzemple, la 
samideanoj en iibrejo B Frateco“,Seviievo, 
estas diligentaj kaj nelacigeblaj. Post la 
eldono de la granda Esperanto-bulgara 
vortaro, kiu estis tiel bezona por nia 
inovado, nun ni vidas ke iii eldonas no- 
van, pli koncizan, destinitan por prak- 
tika uzado Esperanto-bulgaran vortaron. 
La prezo de la granda vortaro estas 80 
Iv. kaj de la malgranda — nur 25 lv. La 
granda entenas 488, la malgranda — 205 
pagojn. Tio ĉi ne malhelpas la lastan vor- 
taron enteni multajn vortojn, bezonatajn, 
pcr ĉiutaga uzado en la vivo. La aŭtoro 
At. Nikolov, metis en la fino utilan tabe- 
lon de la monsistemo de la ĉefaj landoj. 
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La sama eldonejo „Frateco“ eldonis 
Esperanto-bulgaran frazaron, 48 p., prezo 
8 lv. La frazaro entenas jenajn partojn: . 
generalaj frazoj, lingvo, horo, vizito, elli- 
tigo, enlitigo, vetero, vojo, promenado, 
gvidisto, pasporto, poŝto, bankiero, kafejo, 
restoracio, hotelo, en la vagono, teatro, 
librejo, kuracisto, interkonatiĝo, konver- 
sacio, esperanto-kunveno, en la kurso, le- 
teroj, leteroj pri Esperanto, komercaj 
frazoj. 

Ni ĝojas, ke niaj samideanoj laboras 
ĉiu laŭ siaj fortoj kaj talento por la pros- 
pero de la movado. Ni devas memorigi, 
ke unua samideana devo estas diskonigi 
tra la mondo niajn verkistojn, la majstrojn 
de la bulgara lingvo, pcr Esperanro. Tion 
ni povas atingi per traduko de famaj 
bulgataj verkoj, kiuj dank’al Esperanto 
penetros en la tutan mondon. Pro tio 
estas laŭdinda la provo de samideanoj 
Cano Todorov kaj Petro Lalovski traduki 
kaj eldoni parton de la fama verko de 
nia neforgesebla humoristo Aleko Kon- 
stantinov, „Baj Ganju“. Estas tradukita 
la parto .Baj Ganju ekiris tra Eŭropo u , 
kun jenaj rakontoj: Baj Ganju vojaĝas, 
Baj Ganju en la banejo, Baj Ganju ĉe 
Jireĉek, Baj Ganju vizitas la ekspozicion 
en Praha. En la komenco de la libreto 
estas aldonitaj mallongaj biografiaj notoj 
pri la aŭtoro, mallonga artikoleto „Cu 
Baj Ganju estas tutnacia heroo?“ kaj en 
la fino — klarigaj notoj. La libro, kiu ha- 
vas 48 p. kostas 15 lv. Ni konsilas ke la 
tradukintoj estu pli atentaj kaj pli zorge- 
maj por la korekta Esperanto-lingvo. 

Nia samideano Toma A. Tomov, eks- 
bankoficisto, komencis eldoni bulgarlingve 
popularan bibliotekon „Interesiga scienco*. 
La numeroj aperas monale. La jarabono 
kostas 50 Iv. Gis nun aperis: Ne I —Gaja 
aritmetiko — taskoj; Ns 2. Gaja geome- 
trio*taskoj; N® 3. Kuriozajoj el la mate- 
matiko; Ns 4. Amuzo kun alumetoj; Ns 5. 
sciencaj amuzajoj; N? 6. Interesiga fizi- 
ko; (ĉiujn ĉi suprajn librojn verkis la re- 
daktoro Toma Tornov); Ns 7—8. Intere- 
siga fiziologio de prof. A. M. Nikolskij. 
Aperos gis la fino de la jaro: Ns 9. La 
mirakloj de la naturo; Ns 10. La mirakloj 
de la ĉielo; Ns 11. Vidkapablo kaj vidaj 
trompoj. 


Estas interese kaj des pli laŭdinde, ke 
unu bankoficisto, sed ne instruisto, ko- 
mencis cldoni bibliotekon, kiu kun sia 
interesa enhavo alportos multon por la 
memklerigo de la junaj bulgaraj genera- 
cioj. Pro tio ni gratulas elkore nian sa- 
inideanon Tomov kaj bondeziras al li 
sukceson. La adreso de la biblioteko es- 
tas: 'oma A. Tomov, str. Paisij, 52, Sofia. 

Ankaŭ nia samideano Dim. Ivanov, kiu 
fondis Esperanto-eldonejon, str. N. Rilski, 
80, Ruse, ne laciĝas. Li eldonis lerno- 
libron, vortaron, aibunion. Nun li prepa- 
ras duan eldonon de sia albumo kaj sen- 
dis al la samideanoj invitilon por tiu ĉi 
celo. Ni bondeziras al li sukceson, li nepre 
klopodu fari plibonigojn en la eldono. La 
unua eldono de la albutno ne estis tia, 
kia decas por unu Esperanto-eldonajo, dc- 
stinita ne nur por bulgaroj, sed ankaŭ 
por eksterlandanoj. Pro tio ni devas esti 
pli postulemaj. 

Ni rekomendas al la samideanoj ĉiuju 
menciitajn eldonojn. Ni esperu, ke la mi- 
lito baldaŭ finiĝos kaj ke por nia movado 
denove venos feliĉaj tagoj, kiuj estu an- 
koraŭ pli feliĉaj por la Esperanto-eldonejoj^ 

Iv. Saraĵov T! 


PIONIROJ DE NIA NACIA RENESANCO 



ftntim I. 

JEkzarĥo de la bulgara eklezio 
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En „H u n g a r a H e r o I d o“ Xs 2 la re- 
daktoro J. M i h a I i k, sub titolo „Gefratoj“ 
tamburas al la esperantistaro pri la nova epoko : 

„Preskau la tuta mondo troviĝas ĉirkaŭ ni 
en fiamoj I Bomboj eksplodas, ŝipoj subakviĝas, 
konstruaĵoj deiruiĝas. . . kaj mortas, mortas 
homoj milope, 

„ . . . flnkaŭ tiu ĉi terura kaj senripare- 
blajn perdojn donanta mondbrulado havos fi* 

non kaj venos por la homaro pli bela, pii fe- 

# 

liĉa, pii komprenema, pli pachavanta estonteco... 

„ . . . T i u n sekvontan tempon ni 
devas atendi kaj antadprepari kun 
granda oferemo kaj persisto. Tiun 
epokon, kiam neniu rigardos malamike la alina- 
cianon, sed serĉos la okazon por interfratiĝo: 
— kiam neniu konjektos, ke la alia estas mai- 
bonulo, sed oni forte kredas, ke ĉies animoj 
enhavos bonintencojn ; — kiam ne la kano- 
no i, bajonetoj kaj torpedoj aran- 


ĝos la aferojn, sedlaamo, saĝeco 
kaj honesteco ..." 

S-ro H. K ii r s t e i n e r en „E s p e r a n t o“ 
(UEfl) Nŝ 489 skribas en ĉefartikolo „P o s t 
I a mi I i t o“ jenon: 

,,Ni devos antaŭvidi jam nun kiel ni resta- 
rigu la movadon. Kaj tuj nia ligardo turnas sin 
al tiuj landoj, kie Esperanto estis forblovita. 
Sen tiuj landoj nia tuta agado ne havas sen- 
con. Ĉefa tasko tiam estos regmpigi ia anko- 
rau ekzistantajn fidelulojn, kuraĝigi ilin kaj sub- 
teni ilin per materialo ... En la pasinto, la 
grupiĝo esperantista estis nacia. Kaj per la 
nacia al )a internacia, La estonta formo estos 
alia, ĉiuokaze la nacia supereco (en esence in- 
ternacia movado) devos malaperi, . . En sek- 
vcnta artskoloj ni konigos kion ni dume jam 
entreprenis por prepari ia grundon". . , 

Iv. Esp. 


ESPERANTO-PERIODAJOJ RICEVITAJ 


Svenska Esperanto-Tidningen — 
La Espero. XXIX. jaro, n-ro: 11 kaj 12. 

— novembro kaj decembro 1941. Enha- 
vas artikolojn, poeziajon, raportojn pri 
organiza Esperanto-vivo, k. c. Adreso: 
Box, 698, Stokholm 1, Svedujo. 

Cirkulero sciigilo por anoj de la Hun- 
garlanda Katolika Esperanta societo. Nu- 
meroj de augusto—septembro kaj okto- 
bro—novembro 1941. Enhavas interesajn 
artiKOiojn pri la Esperanto-movado, ver- 
sajojn, informojn k. c. Inter la aliaj: Gra- 
va alvoko al la tutinonda espĉrantistaro 

— de Dro l 7 r. Erdey; La iiungaraj fil- 
rnoj en Bulgario (Pere de Esperanto Kul- 
tur-servo). Adreso: Budapest V. Geza 
str. 4. 

La Revuo Orienta JVb 2601 (aŭgu- 
sto — 1941). Monate eldonata de Japana 
Esperanto-Instituto. Enhavo: La funkcio 
de cerbo por nia vivo — de Asada Ha- 
ziine; Komentoj al „Proverbaro Espe- 
ranta“ — K. Ossaka ; 7 adeno de araneo- 
rakonto japana; Mi estas kato — rakon- 
to; Listo de aktualaj vortoj, k. c. Adreso: 
Japanujo, Tokio, Hongo—Motomati. 


Hungara Heroldo — oficiala organo 
de la Hungara Esperanto rederacio, 14-a 
jaro, Ns 4, decembro 1941. Enhavo: Ce 
Ia sojlo de la nova jaro — ĉefartikolo 
de Julio Baghy; artikoloj pri Esperanto, 
socia kaj politika vivo; inforinoj el Hun- 
garujo kaj tutmondo; bone ilustrita. Ad- 
reso: Redakcio: Sashalom, Kevesz-str. 1 
(Hungarujo). 

Nia parolilo — loka Esperanto-ga- 
zeto, eldono de la esperantista klubo de 
A. B. I\ (Svedujo) Ns Na 9 kaj 19 (no- 
vembro kaj dezembroi XI. jaro. Enhavo 
tre interesa: nur pri- kaj poresperantaj 
artikoloj, poeziajo, Esperanto-vivo tra ia 
niondo, krucvortenigmoj k. c. Adreso: 1» 
Josefsson, Brusewitsgatan 6. (;oteborg— 
Svedujo. 

Frateco, monata gazeto por frata vi- 
vo, Jaro VIII* Januaro 1942. Enhavas: 
Kiam la antaŭjuĝoj falos (ĉefartikolo); 
Interna paco — de James Allen; Nova 
nutrado — de Dro Kellog; Du princi- 
poj — de P. Danov; Unua kongresa pa- 
rolado — de Dro Zamenhof, Interfratiĝo 
— de L. Lulĉev, k. c. Adreso: At. Ni- 
kolov — Sevlievo, Bulgarujo. 


* 
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Libroj ricevitaj 

Grafo Stefano Szechenyi — La 
«Plejgranda Hungaro“5-a kajero, eldono 
de la Hung. Esp. 1'ederacio: Pri Hun- 
garlando por tutmonda Esperantistaro, 


kun devizo: Ne por fanfaroni, sed por 
konatigi ia vcron, imitu nin! Bone iius- 
trita libreto priskibanta la vivon de Grafo 
St. Szechenvi. Verkis: Nikola Vertesv. 
1941 j. 


KHkirM H GnHOAHMR 


Oco6eno HHTepecna e 6 pouiypaTa 
ua HaiuHH crapij npHHTe^ib fJaHaŭom?> 
KumpoRi): 

Esperanto kaj unu vivo esperan- 
tista (EcnepaHTo h cahhtj ecnepaHT- 
CKH JKHBOTTa. 56 CTpaHHU,H >. B'b TOBa 
M 3 JIKO H 3 JjaHHe aBTOpTjTT» hh pa 3 Ka 3 Ba 

yB;ieKaTe^HO cboh jkhbott», Hepa3;rb;iH0 
CBijpsaHij ci> ecnepaHTCKOTO jjBHHceHHe 
y Hacij. 6 pomypaTa c'b < zt'bp>Ka KpaTKa 
rpaMaTHKa na EcnepaHTO, mhchhh na 

CB^TOBHO H 3 BeCTHH 3 BTOpH 33 e 3 HI<a 
H CnHCbKT> Ha eCnepaHTHCTHT'ĥ-HHTC 4 eK“ 

Tya^UH bt> BTj^irapHH (npotjjecopH, yuH- 
Te^H, >KypHa;iHCTH h mh. np.). KHH)KKaTa 
na r. riaHaĤOTi» XHTpoBb e ueHeHT. np*t- 
hocb ktjMT. ncTOpHHTa Ha HaniHH ecne- 
paHTCKH JKHBOTT>. JĴ. 0 CT 3 BH Ce 0 TT> Ct. 


M. XHTpOBl> — B.-T'bpIIOBO. 

n0^y4HXMe H 

EcnepaHTO-HoeoroAHUjeHT) 
(Esperanto-novjara folio). ype;tHHUH: 
Hb. JX. EcnepOB-b, BHo;iHH'b 0 ^.- 3 etj]Hpo 
h Koh. ByioK^neB'b, 4 CTp., u. 3 jib. Mh- 
TepeceH-b nponaraHŭeHi, jihcttj Cb CTa- 
thh 3 a EcnepaHTO, HOBorOAHniHH no>Ke- 
.oaiiHH, KopecnoHAeHUHH OT'b uy>K 6 HHa, 
ecnepaHTCKH jkhbott» y Hacb h ;rp. Vna- 
CTByBaTT> Hb. K. BacH^eBi., T, H, XpH- 
ctobckh, EcnepaHTHHa TpHHKOBa, A-pi» 
Ct. Jĵ l >Kyfl,}KeB'b, Bi>^HO Toŭopobtj, Bh^h 
P o 3 eBT>, ype 4 HHUH'rb h Ap. flocTaBH: Hb. 

ilHMHTpOBT>, yjl. I IHPOTT» 48 — C0(j)HH. 

EAHa ManKa pa 3 xoAKa ( 6 htobh Kap- 
thhh) otts Teo(j>aHa CaBOBa, KHnroH 3 aa- 
TejiCTBo «EpaTCTBO'5 CeBJineBO, 1942 r. 
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3a nypcoBe h coMoyiiH* HamiomH h HanpeAHanH. sa 
onpecHBBOHe m esHKo, bc&kh ecnepanTncn* tpBObo m hmo: 8 


yHe6HHKT> no EcnepaHTO ott> A-pb 3ax. 3axapHeeii, ct> 316 KapTHHn in> TCKCia, y.no~ 
6em» h npaKTHnem» 20 jib' 

npaKTHHHa rpanaTHKa Ha EcnepaHTo ott> Emh.it> CrpaTeHT>; TOKy mo H3Ji1>3e BTopo 
H3AaHHe, irom>aHCHo h ci> iieHHH yijojiHH cththh, kohto Morarb cay>Karb h aa 
iiponaiaHAa. Heo6xojuiMO n iipaKTHMiio noMaraao 3a bcIjkh ecnepaiiTHcrb 8 jib. 

nijjieHTj EcnepaHTO-6i»jirapcKH peniHHKi» ott> At. Hhkojiobi>. HaR nracHT peniiHKb h 
H eo6xoJnMO noMaraao 3a bc1>kh ecnepaHTHCTT>, 500 CTp, 80 jib., noa,BT>p3aii b 100 jib. 
EcnepaHTo-6t>jirapcKH peHHHKT» ott> At HnKoaoBr, iio-di>ji£Ht> ott> iichhkh npyrn m3/ikh 
peHHHUH, Hajn> 200 cip. 25 jib., noairbpaaHb 40 jib, 

EcnepaHTO-6i»jirapcKH pasrosopHHKi» ct> nacTHa h TiiproBCKa KOpecnonjieHiiHH 8 jib, 
KapTHHKH 3a KopecnoHAeHu,HH ct> nopTpeTa na 3aMenxo4)T> 10 6po« 5 jib. 

KapTHHKH 3a KopecnoHAeHu,HH ct> XHMiia Ha EcnepaiiTO HOTHpa ht>, 10 6po« 

KapTHHKH 3a KopecnoHAeHu,HH ct> 3CMHOTO kt>ji6o ct» aeaeHa 3BC3jia, 10 6pmi 
KapTHHKH 3a KopecnoHAeHu,HH ct> aHreaa na naaejKjiaTa ct> 3eaeHa 3Be3aa, lOĉpoH 
EcnepaHTCKH nponaraHAHH njiHKOBe, 10 6pmi 

3aJienKH cglumiKoj) 3c/ieHa 3BC3jia ct> najinHCi»: ,Espcranto lin^vo internacia 
100 6po« 

PopTpeTa na 3aMeHXOcJj*b roa1>MT> (fjopMan. 25 X 33 cm. 
b. „Frateco‘, rojuiniem. a 6 oHaMciiTT> 3 a J0 6po« 


5 J1B. 
15 JIB. 

15 JIB. 

7 JIB, 

8 JIB. 

5 JIB. 

16 JIB. 


AocTaBH KHHJKapHHua „BPATCTBO“, CeBAHeso 

noui,, HeK. C-K3 2201 
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Esperanto-presejo *Kultura“ — Sofia, Baĉo Kiro 33 











